Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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MmAKEIlarA vicAramu-ravicandrika

In the kRti ‘mAKElarA vicAramu’ — rAga ravicandrika, Srl tyAgarAja
expresses his total dependence on Srl rAma.

P mAK(E)larA vicAramu
maruk(a)nna Srl rAma candra

A sAkEta rAja kumAra
sad-bhakta mandAra Srl kara (mAKEIla)

C ljata kUrci 2nATaka sUtramunu
jagam(e)lla meccaga karamunan(i)Di
gati tappaka 2ADincedavu suml
nata tyAgarAja gir(1)Sa vinuta (mAKEla)

Gist

O Lord Srl rAma candra, Father of Cupid! O Prince of ayOdhya! O Wish
Tree of true devotees! O bestower prosperity! O Lord saluted by this tyAgarAja
and praised by Sival

Why should we worry?

Having harmonised (various elements of the drama) and holding the
strings (of the puppets) of the drama (of Universe) in your hands, to the
appreciation of the whole Universe, You make us (Or the Universe) dance without
missing even a single beat, isn't it!

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma candra, Father (anna) of Cupid (maruku) (marukanna)!
Why (ElarA) should we (mAku) (literally for us) (mAKkElarA) worry (vicAramu)?

A O Prince (rAja kumAra) of ayOdhya (sAketa)! O Wish Tree (mandAra)
of true (sad) devotees (bhakta)! O bestower (kara) prosperity (Srl)!
O Lord Srl rAma candra, Father of Cupid! Why should we worry?



C Having harmonised (jata kUrci) (various elements of the drama) and
holding (iDi) the strings (sUtramunu) (of the puppets) of the drama (nATaka) (of
Universe) in your hands (karamunanu) (karamunaniDi),

to the appreciation (meccaga) of the whole (ella) Universe (jagamu)
(Jagamella),

You make us (Or the Universe) dance (ADincedavu) without missing
(tappaka) even a single beat (gati), isn't it (suml)!

O Lord saluted (nata) by this tyAgarAja and praised (vinuta) by Siva —
Lord (1Sa) of Mountains (giri) (girlSa)!

O Lord Srl rAma candra, Father of Cupid! Why should we worry?

Notes -
Variations —
3 — ADincedavu — ADincEvu.

References —

Comments -

1 —jata kUrci — This has been translated as ‘harmonise’. Please also refer
to kRti 'sogasugA mRdanga' — rAga Srlranjani, where Srl tyAgarAja uses the
same word - 'sogasasugA mRdanga tALamu jata kUrci'.

2 - nATaka sUtra - One of the names of the Lord is sUtradhAri — meaning
holder of strings of puppets; it also means ‘director of the drama’. Please also
refer to kRti ‘upacAramulu cEkonavayya’ — rAga bhairavi wherein Srl tyAgarAja

calls the Lord ‘kapaTa nATaka sUtradhAri’.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. ma(ke)lara vicaramu
maru(ka)nna éri rama candra
a. saketa raja kumara
sadbhakta mandara $ri-kara (ma)
ca. jata kurci nataka sutramunu



jaga(me)lla meccaga karamuna(ni)di
gati tappaka adificedavu sumi
nata tyagaraja giri$a vinuta (ma)
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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